Polysemantic words
(Многозначные слова)

Наиболее трудными для перевода являются английские многозначные лексемы – слова, имеющие несколько значений и, соответственно, несколько русских эквивалентов, например:

1

- meet (somebody) – знакомиться (с кем-л.);

- meet (the needs) – удовлетворять (потребности);

- meet (the requirements) – выполнять (требования);

- meet (the deadline) – укладываться в отведенные сроки

и др.;

2

- amount (of production and sales) – объем (производства и реализации) 

- amount (of assets) – величина (активов)

- amount (of revenues) – объем (выручки)

- amounts (payable under the agreement) – суммы (к оплате по договору)

- amounts (receivable under the agreement) 
суммы (подлежащие получению по договору)

и др.

Понятно, что при переводе многозначного английского слова следует выбрать такой его эквивалент, который максимально полно передает  значение  слова  в  данном  текстовом фрагменте. Так, несмотря на то, что наиболее употребительным значением слова liquid является ‘жидкий’, в экономическом тексте эта лексема, вероятней всего, будет иметь русское соответствие ‘ликвидный’ (сравните: liquid assets – ‘ликвидное имущество’, ‘ликвидные активы’ vs. liquid metal – ‘жидкий металл’).

Кроме того, глагол to offer в экономическом тексте чаще употребляется в значении оказывать (сопротивление), а не предлагать, глагол tо attack – приступить к решению (задачи), а не нападать, глагол to happen – оказываться, а не происходить, случайно оказаться,  to run – управлять (компанией), а не бежать/бегать: Chain management monitors the enterprise relationships to get the information necessary to run the business. – Отдел организации поставки следит за связями предприятия, чтобы получить информацию, необходимую для управления бизнесом.

Интересно отметить, что терминологическое и общеупотребительное значения слова зачастую коррелируют: addition – 1) прибавление, 2) прирост, увеличение (за период); structure – 1) структура, 2) организационная структура; loss – 1) потеря, 2) убыток; performance – 1) выполнение, 2) результат, показатель деятельности; management – 1) управление (процесс, функция), 2) руководство (орган управления).

Таким образом, нужное значение слова следует подбирать с опорой, во-первых, на специальные знания по экономике, во-вторых, на знание языка, в-третьих, на контекст, в-четвертых, на общую эрудицию, и, в-пятых, на словарную статью (речь идет об использовании как переводных, так и толковых словарей).
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�  Многие примеры, приводимые в данном практическом руководстве, а также некоторые предлагаемые упражнения взяты из нескольких исследовательских и учебно-методических работ, посвященных особенностям перевода англоязычной лексики [2, 5, 6, 8], в том числе и экономической [1, 3, 4, 7].





